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B cratbe mpoBeseH aHaAIN3 aHIJIOA3BIYHBIX OAHHEPOB C TOUKH 3PEHHS HCIIOJIb3YEMbIX
B HUMX JIMHTBUCTUYECKHUX CPEACTB. bbUI pacCCMOTpEH psifl CIIOTaHOB € Y4ETOM IIPUMEHSIEMBIX
CpeACTBa BBIPA3UTEIILHOCTH Pe4H, MOP(OJOrMUECKUe U CUHTaKCUYeCKue cpejacTBa. B ka-
YeCTBE OCHOBHBIX NPHUEMOB BbIJEJIEHbI UCIOJIb30BaHUE KaJlaMOypoOB, MapLEUIALNHY, Kap-
TOHU3MOB, IIOBTOPOB, I'PaJallii ¥ YCTONYMBBIX BhIpakeHUH. ONpeneacHo BIUSHUE aHAIU-
3UPYEMBIX JJUHIBUCTUYECKUX CPEJICTB HA LIEJIEBYIO ayAUTOPUIO.
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ANALYSIS OF THE LINGUISTIC COMPONENTS OF THE
EMOTIONAL SLOGANS ON THE ENGLISH BANNERS
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In the article we analyze the English banners from the point of the linguistic means
used in them. We perform the analysis of a number of slogans including the means of
expression, morphological and syntactical means used in them. The main means include the
use of puns, parcellation, jargon words, repetitions, graduation, and set phrases. We also
describe the influence of the analyzed linguistic means on the target audience.
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Pexiama B HacToOAIMN MOMEHT CUMTAETCS JBUTATENIeM OOIIECTBEHHOTO
mporpecca, U 3TO yXe uMeer HaydHoe oOocHoBaHue. B.JI. My3bikaHT — u3-
BECTHBIH CIIEIUATUCT B 00JaCTH KOMMYHUKAIIMOHHOMN MOJTUTHKH, MAPKETUHTA
U peKjaMbl — cuMTaeT, yTo B XXI| Beke pekiama MOCTENEHHO yTpauuBaeT
CBOIO TEPBOHAYAIBHYIO I1€Jb — PACHpPOCTPaHATh KOMMEpUYECKyro HHGpOpMa-
LHIO, MIPEBPAlasiCh B MOIIHBIM COLIMAJIbHBIA MWHCTUTYT, PETYJIUPYIOLIAN OT-
HOIICHHs B TOTpeOuTenbckoit cpene [1, ¢. 38]. C nenpto noseimeHus 3¢ hek-
TUBHOCTU MPAarMaTUYECKOTO BIMSHUS B PEKJIaMy IMPUBIIEKAETCS BCE OOJbIIE
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUX M OIKCTPAIMHTBUCTUYECKUX CpeAcTB. OaHuM U3
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Han0oJIee 3HAYMMBIX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB PEKJIAMHOTO TEKCTA SBIISICT-
Csl CIIOTaH — KpPaTKOE BBIPAXKEHHWE OCHOBHOTO PEKIaMHOrO coobmieHus. 1 B
CBSI3U CO CIeNU(PUKON TOCTABICHHBIX 33/1a4 CJIOTaH HAPSIMYIO CBS3aH C S3bI-
KOBBIM MaHUITYJIMPOBAHUEM, SBJBISICH OJHUM W3 OCHOBHBIX (AaKTOPOB pe-
KJIAMHOTO BO3JICHCTBUSI.

B manHOM HccieIoBaHNH Ha OCHOBE aHTJIOSI3BIYHBIX OAHHEPOB MBI OyeM
aHAIM3UPOBAThH JIMHTBUCTUYECKHE KOMIIOHEHTHI CIIOTaHa, 00yCIIaBIUBAIOIIUE
3¢ (HEeKTUBHOCTH €ro BO3JIECHCTBHUS Ha IEJCBYIO ayauTopuio. K nmuHTBUCTHYE-
CKAM KOMITOHEHTaM BO3JICHCTBHUS OTHOCSTCSI CPEACTBA BBIPA3UTEIBHOCTH pe-
gy, MOop(dosornueckue W CHHTAKCHMYECKHE cpencTtBa. Ha ocHOBaHWM HIDKE
NPEICTABICHHOTO MaTepHasa Mbl HCCIICAOBAN SYMOIIMOHAIBHBIC CIIOTaHbl KaK
(baKkTOpBI PEKIAMHOTO BO3/ICHCTBHSI.

Eat mor Chikin (Embre Oonbie KypsATHHBI) [2] — clTOraH aMEepUKaHCKUX
pectopanoB ObicTporo muranust Chick-fil-A. JlonmomHsieTcs BecbhbMa OpHUTH-
HaJbHBIMH DKCTEHIEpPaMH (BBICTYMAIOIMUMH 3a TPEACIBI MOBEPXHOCTH CO-
CTaBJISIONIMMH) B BHJIE TEJICHKA, CTOSIIETO HA KOPOBE, KOTOPHIA WM THUIIET
nanHoe coobmieHue. CaMa mpe3eHTalusl TaHHOTO OaHHEpa COJIEPKUT B cede
YHUKAJIbHOE TOPrOBOE MPEUIOKEHUE — HECTAHJAPTHBIA MOAXOJ K MPUBHIY-
HBIM Bemam. JIist mocTikeHus: O0MbIIero pomMopuctuyeckoro s dexra mgan-
HBIM cJioraH ObUT HAMKMCAH C YMBIIUICHHBIMU OMIMOKaMHU B CJIOBaxX «MOrey —
«mory» u «chicken» — «chikiny. 3to ciyKuT )i yCHIICHUS TParMaTuIecKoro
BJIMSIHUS HA JIEKCUYECKOM yYpOBHE.

Made for coffee lovers by coffee lovers (Caenano nmokioHHHKaMu Kode
1T TIOKJIOHHUKOB Ko(e) [3] — cioran amepukaHckor kommanuu Community
coffee, xoTopas siBisieTcst ogHUM M3 KpynHewWmmx OpenmoB kogpe B CIIIA.
bannep pomoiHEH SKCTEHAEPOM. YHHKAIBHOE TOPTOBOE TMPEIOKECHUE —
MPUHAJIEKHOCTh K OMPEAECIECHHON COUAIbHOM rpymnie. L{eneBas ayauropus:
MIUPOKKE cIou HaceneHus. CIIOTaH CO3/laH 3a CUeT S3BIKOBOM UTPHI, TOBTOpE-
HUs cioBocodetanusi «Coffee loversy, uto cozmaeT omrymieHne OOIIHOCTH M
noBepuTenbHy0 atMocdepy. [losBIeHre sMOIMM OOIIHOCTH BEAET K Tmepe-
MEIIECHUIO U3 COIMAIbHOTO YPOBHS (TIOKYMATENb-TIPOJIaBel]) B MEKIMUYHOCT-
HBIA (Tr00uTENh KOde-Takol xe moourens kode). bonee Toro, yntaercs co-
oOIlIeHNe «IPOIYKIUS CHACJIaHa CIEIUATBHO /I MEHS», YTO MOBBIIIAET (-
(EeKTUBHOCTh JAHHOTO ciiorana. To ecTh Ojarojapsi BHIPA3UTEILHOMY CPEJ-
CTBY PEYH OCYIIIECTBIISETCS BIUSHUE HA JTUHTBUCTUYCCKOM U HA TIAPAJIMHTBU-
CTUYECKOM YpOBHsX [4, c. 614].

Keep it simply (byap mporie) [5] — cnoran komnanuu Naked, 3anumaro-
IICHCS MPOU3BOJICTBOM 30POBOTO MHUTAHMS, BKJIIOYAs BUTAMHUHBI M Pa3nd-
HbIC BUTAMHHHBIC ¥ MUHEpaIbHbIC 100aBKH. CIIOraH OTHOCUTCS K TOBAPHBIM.
YHUKaIbHOE TOProBOE MPEAJIOKEHUE — CO3/aHHE JIETKOTO YMOHACTPOCHHUSI.
LleneBast ayauTopus clioraHa — MOJIOJEXb, YTO 000CHOBAHO, MIOCKOJIBKY JFOIH
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CPEIHEr0 BO3pacTa 3aHUMAIOTCSI CLIOPTOM M MbIOT IPOTEUH 3HAYUTEIBHO pe-
xe. Mcnosib30BaHue XKaproHM3Ma B COCTABE CJIOraHa CIYXKUT JJIs pUBJICYe-
HUS BHUMAaHUS MOTCHITMATBHBIX MOTPEOUTENCH W NI CO3JAHUS OIIYIICHUS
conpu4acTHocTH [6, ¢ 158].

Pepsi. The choice of a new generation. (Pepsi. Beibop HOBOro mokoiie-
HUs.) [7] — TOBapHBIN MOIMOHAILHBINA ciioraH Pepsi. YHHKaIbHOE TOProBoe
NPEAJIOKEHNE — PUHAIIEKHOCTh K HOBOMY NoKoyeHuto. LleneBas ayaquropus
— MOJIOAEXKb. TakKe B JAHHOM CJIOTaHE MCIOJIb30BAHO M CaMO Ha3BaHUE Map-
KM, TIPHUEM MapUE/UISIIMNA YCUIIMBAET aKIEHT Ha Hee. llapuemnsinus ciryKuT
JUISL pacCTaBJIEHUsl aKIIEHTOB U MPUBJICUYCHHS BHUMaHUs MoTpedurens [8, c.
95].

We come in peas! (Mb1 npumniu B ropox!) [9] — cioran Fresh Thyme
Farmers Market, mpencraBnstonmii co00i BUIOM3MEHEHHYIO YCTOHYUBYIO
¢dpasy We come with peace (Mbl npunum ¢ MEpOM), sA3bIkoBast urpa. Cioran
AOMOLHOHAJIBHBIN, TOBAPHBIM. Y HUKAJIBHOE TOPTOBOE MPEIIOKEHUE — HECTAH-
JTApTHBIN MOAXO]] K MPUBBIYHBIM BEIaM, YTO B CO3HAHUM 11€JIEBOM ayIUTOPUU
npuaaet o0pasy Fresh Thyme Farmers yHukanbHOCTh M1 HEOOBIYHOCTD, @ 3HA-
YUT, YHUKAJIBHOW U HEOOBIYHOW CTAHOBUTCS W IIeJieBasi ayJdUTOpHUs JaHHOM
Mapku ToBapa. Mcnosib30BaHHE BHIOM3MEHEHHOTO YCTOMYMBOTO BBIPAKEHUS
pHUIaeT FOMOPUCTUYECKUM OTTEHOK CIIOTaHy B LI€JIOM, YTO MOBBIIIAET dPdeK-
TUBHOCTh CO3HATEJIbHOTO 3alIOMUHAHUS U Y3HABAHHS MapKH MPOIYKTA.

High on life (Tammrecs ot xu3uun) [10] — kypopt Galala Hills, maxons-
muiics B ErunTe. Yaiika — oauH M3 OCHOBHBIX CHMBOJIOB (PUPMBI, 4acTo
BCTPEYAIOMINIICS B PEKIAMHBIX CcOOOmmeHUsX. CloraH sBIISETCS TOBApPHBIM.
CrnoraH sIBIIIe€TCS SMOIMOHAJIBHBIM, O YEM CBHUJIETENIbCTBYET HAIIMYUE 5KAPIrO-
Hu3ma. OTcrofa clieqyer, 4To LejieBas ayAUuTOpUs — MOJIOEKb, MOCKOJIbKY
JIOJIA CPEAHEr0 U MOXHUIIOro BO3pacTa MPeArnovyuTaroT 0oJiee JIMTepaTypHBI
a3bIK. Yaiika — 3T0 CUMBOJI CBOOO/BI U JIETKOCTH, €€ U300pakKeHUe JOMOIHIET
nuieid Tkanu. M300paskeHust v CJIOTaH BMECTE CO3/1al0T OLIYIIEHHUE JIETKOCTH.
Ckopee Bcero JlaHHasi TaKTHKA OTYACTHU SIBISIETCS MPEABAPUTENbHON paboTOn
¢ Bo3paxkenusimu [11, ¢. 129]. [lla610H MBITIUICHUS 11 OOJIBIIIMHCTBA JTFOISH
COCTOUT B MBICIIA, YTO «ITyTEIIECTBOBATH — CI0KHO». A CJIOTaH ONPOBEPraeT
JAHHOE yTBEPKIACHUE.

Your Wife Is Hot... Better Get Your A/C Fixed (TBos kxeHa ropsua...
Jydilie TMOYMHU KOHAWIMOHEp) [12] — mIyTiuBbIA cioran kommaHuu Air
Around the Clock u3 FOsxHo# ®opubl, KOTOPBIA UMEIT 3HAYUTEIIbHBIA yCIeX
y neneBoi aynuropun. KoMmmanusi 3aHuMaeTcss yCTaHOBKOM, 00CITy>KMBaHUEM
U PEMOHTOM KOHAMIMOHEPOB. Mcnonb3yercs kaiamOyp, MOCTPOCHHBIN Ha HC-
MOJIb30BAHUM HECKOJIBKMX 3HA4YeHUH cioBa «hot» — «ctpacTHBI» U «rmepe-
rpesimiics». KanamOyp crocoOCTByeT MpHUBJICUEHUIO BHUMAHUS TIOTpeOuUTe-
JIel ¥ OBBIIECHUIO 3aroMuHaemoctu [13, c. 132].
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Whatever life delivers Zimnat makes it better (Hro O6bl Bam Hu Hpenos-
Hecna ku3Hb, Zimnat 3to ymydmmwr) [14] — crmoraH cTpaxoBoil KOMITAHUH
Zimnat B 3um06a0Be. JlomoyHseTCs SKCTeHASpaMH (BBICTYIAIONIMMHE 3a TIpeie-
JIBI TIOBEPXHOCTH COCTABJISIONMIUMH) U AJIEMEHTAMU PEATbHOTO MHPA, TAKUMH
Kak KaMHHU ¥ pa3Outas mammHa. CroraH 3MOIMOHANBHBINA, YHHUKAIBHOE TOP-
rOBO€ MpPENJIOKEHUE — 3HAYWTENbHAsl BBITOAA TOMy4deHUs yciuyru. Llemesas
ayJUTOpHUS — BCE CIIOM HaceleHus. Ho MaHHBIN coraH OTIMYEH OT psjaa emy
NOJOOHBIX: 3/16Ch HE YIIOMUHAIOTCS Pa3IUIHBIC HEMPUATHOCTH. DTH HETIPHUST-
HOCTH BEChMa OJTHO3HAYHO TIOKa3aHBI 33 CUET MPEAMETOB JICHCTBUTEIBHOCTH.
3a/ieficTBOBaHNE B COCTAaBE CIIOTaHa MOTPEOHOCTH B OE30MACHOCTH U TP 3TOM
OTCYTCTBHE HETaTHBHBIX SMOIMA K CaMO KOMITAHWW TIO3BOJISIIOT TOBOPUTH O
BBICOKOH 3(()eKTUBHOCTH CJIOTAHA.

Takum oOpa3omM, ciaeayeT OTMETUTD, YTO ISl TIOBBIMICHUS XYI0KECTBECH-
HOM IIEHHOCTH B 3MOIMOHAJIBHBIX CJIOTaHAaX MCIOJIB3YIOTCS JKapTrOHU3MBI, Ka-
namMOyp, TapIEIUIAIUs, YMBIIIICHHOE HCKaKeHHe opdorpadun, MOBTOPHI,
¢dboHOUTpA, TPaaANNs], YCTOWUNBHIC BEIPAKCHHUSI.

JKaproHn3mbl UCTIONB3YIOTCS 71 IPUBJICYCHUS BHUMAHUS €CIIN TIeJIeBast
ayJIUTOpHs TPEJICTABIIEeHA MOJIOACKbIO. JIaHHBINA MpUEM MOATAIKUBACT JCH-
CTBOBaTh UMITYJILCUBHO, CO3JAET OIIYIIEHUE COMPUYACTHOCTHU. JKaproHU3MbI
CUMTAIOTCS OJTHUM U3 MPUEMOM C BBICOKUM MAHHUITYJISSTOPHBIM MMOTEHIIUATIOM.
OOHapyXUBalOTCS Ha JIGKCHYECKOM YPOBHE.

Ucnonb3zoBanne kaiamMOypoOB MPHUIAET CJIOTaHy HOMOPUCTUYECKYIO
HarnpaBieHHOCTh. OOHApPYKUBAIOTCA Ha JIEKCMUECKOM ypoBHE. MoxeT 06a3u-
pOBaThCS Ha YMOTPEOJICHUMH MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, (DOHETUYECKH TMOXOXKUX
10 3BYYaHHIO CJIOB WJIM CIIOBOCOUYCTAHWUU M B3aWMOJIOIOJTHCHHH JTMHTBUCTH-
YECKUX M MapaTMHTBUCTUICCKUX KOMITOHCHTOB.

[IpueM mapHemIauu COYKUAT Uil TPUIAHUAS PEYH SKCIPECCHBHOCTH,
pacctaBieHuu akmeHToB. OOHapy)KHWBaeTCs Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE.
[IpunaeT cooOmEeHnI0 TMHAMUKY, TTOATAIKUBAS IMOTEHIIMAILHOTO TIOTPEOUTE-
JIS K IEUCTBUSM.

YMbIieHHOe UCKaxeHue opdorpadun mpoucxoaut Ha mMopdororuye-
ckoM ypoBHe. CriocoOCTByeT (pOpMHUPOBAHUIO ONIPESICHHON AMOITMOHATBLHON
pEeaKIMM, CIYXUT JJIsl TIEPEeX0/ia U3 COIMAIBHOTO YPOBHS HAa YPOBEHb MEXK-
JUYHOCTHOTO OOIIEHUS.

Hcnonp3oBaHne MOBTOPOB CIOCOOCTBYET YCWJICHHIO 3HAYCHHs CJIOBA,
MIPUBJICYCHHUIO K HEMY BHUMAHUS MMOTEHIIMATLHOTO TOTPEOUTENS, YIYUIIICHUIO
3alIOMMHAEMOCTHU (hpa3sbl.

[IpueMm rpamauuu oOHapy>KMBaeTCsl Ha JieKCMuecKoM ypoBHe. Croco6-
CTBYET YCWJICHHIO NMPArMaTUYE€CKOTO BIUSHUS Beer ¢pasbl. CIyKUT I TIPU-
BJICUCHHSI BHUMAaHUSI U (POPMUPOBAHUS BBITOJTHOM NJIsi PEKIaMOIaTeNsl MOJIe-
JIY TIOBC/ICHHSI.
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Hcnonp30BaHne B coraHax YCTOWYMBBIX BBIPAKCHHUM WM UX 3JIEMEHTOB
MO3BOJISIET TIOBBICUTH JI0BEpUE K (pUpMe-peKiIaMoaTeio, aneuimpys K yxe
CIIO’KUBIIEMYCSI OTHOIICHUIO TMOTCHIUAIBHOTO MOTPEOUTENsE K HMCXOJHON
¢paze. YcToituuBbie BoIpakeHUsT OOHAPYKUBAIOTCS HA JIGKCUYECKOM YPOBHE.

Takum 00pa3oM MOXKHO yTBEpPXKAATh, UTO CTUIIMCTUYECKUE CPEICTBA Xa-
paKTepU3UpPyIOTCs 00Jiee BHICOKON YaCTOTHOCTBHIO B CPABHEHUU C OCTAJIHLHBIMU
pPacCMOTPEHHBIMH SIBJICHUSAMHU. Kak UTOT, MOKHO TOBOPUTH O 3HAYUTEIHHOM
3¢ (HEeKTUBHOCTH SMOIMOHATBHBIX CIOTaHOB B KauecTBe (haKTopa pPeKIaMHOTO
BO3/ICHCTBUS HAa OTEHIMAJIBHBIX TOTPEOUTENEH.

bubauorpaduyeckne CChLIKHU

1. Mysvikanm B.JI. YupaBieHue OpIHI-KOMMYHUKAIUSIMUA:  MOHOTpadusi.
M. : lupexr-Menua, 2017.

2. 3D Printing — The Missing Link in the Blockchain Revolution? [Electronic re-
source]. URL: https://steemit.com/bitshares/@stan/3d-printing-the-missing-link-in-the-
blockchain-revolution (date of access: 07.05.2020).

3. Our Work - Faris Outdoor Advertising [Electronic resource]. URL:
https://yandex.by/images/search?rpt=imageview&cbir_id=2824799%2FakOgWYwYNo0D
0xGBS7000w (date of access: 07.05.2020).

4. I'ax B. I'. S13p1K0BBIC TIpeoOpa3zoBanus. M. : SI3biku pycckoii KyabTypsl, 1998.

5. Billboard Design for Naked Juice on Behance [Electronic resource]. URL:
https://www.behance.net/gallery/29228771/Billboard-Design-for-Naked-Juice (date of ac-
cess: 07.05.2020).

6. 3apeyxas E.H. Putopuka: Teopus u MpakTUKa S3bIKOBOM KOMMYHHKAnuu. M. :
Jeno, 2001.

7. Cola wars: A social and political history [Electronic resource]. URL:
https://defence.pk/pdf/threads/cola-wars-a-social-and-political-history.492223/ (date of ac-
cess: 07.05.2020).

8. Poccumep /]. P. Pexnama u npoasuxkenue Toapon. CII6. : ITurep, 2002.

9. Fresh  Thyme  Farmers Market [Electronic  resource].  URL:
https://discover.freshthyme.com/shop/flyer. — Date of access: 10.02.2024.

10. Galala Hills Branding & Launching Campaign on Behance [Electronic resource].
URL: https://www.behance.net/gallery/74662977/Galala-Hills-Branding-Launching-
Campaign?tracking_source=search%7Cilmonte%20galala%20 (date of access:
07.05.2020).

11. Mamonmoeg A. C. Kpocc-KynbTypHBIM aHaIM3 B acleKTe pekiiamoBeneHus. M. :
A30yka, 2005.

12. Billboards Myammy! Moving in together at 50. [Electronic resource]. URL:
https://funnyjunk.com/Questionable+harmonious+wise+tarsier/auYbMnh/24 (date of ac-
cess: 07.05.2020).

13. I'epacumenxo B. B. BpeHn-meHeKMeHT: yued. mocooue. M: ITpocnekr, 2019.

14. Zimnat brings relief to Zimbabweans living abroad and locally [Electronic re-
source]. URL.: https://www.thezimbabwean.co/2019/12/zimnat-brings-relief-to-
zimbabweans-living-abroad-and-locally/ (date of access: 07.05.2020).

228


https://www.thezimbabwean.co/2019/12/zimnat-brings-relief-to-zimbabweans-living-abroad-and-locally/
https://www.thezimbabwean.co/2019/12/zimnat-brings-relief-to-zimbabweans-living-abroad-and-locally/

